Strong Disparities between the Robinson-Pierpont Text and Scrivener's Collations

Version 0.92.4, 10 May, 2018

These verses are an excerpt from the FarAboveAll translation by Graham G Thomason, available at www.FarAboveAll.com. See the
Introduction to the translation for a definition of a “disparity”. All disparities can be found by searching the main translation files for

“disparity”.

Matt 9:18

TalTa aUToU AahoUvToC AU TOIC,
1800, apxwv {RP P1904 S1894: €ic}
[S1550 E1624: - ] [MISC: Ti15] {RP TR:
ENOwV} [P1904 npoce)\ewv]
TpooeKUVEl ocum), Aéywv o011 ‘H
BUYATNP HOU APTI ETEAEUTNOEY GANX
eNBwv €miBec TNV Xelpa cou e’
0TV, Kol ¢NoeTal.

While he was saying these things to

governor came {RP TR: - } [P1904:
up] and worshlpped him and said, “My
put your hand on her, and she will
live.”

€1¢, one (governor): present in RP
P1904 S1894 F1853=3/20 (Scrivener's
dko) F1859=1/7 vs. absent in S1550
E1624 F1853=4/20 (Scrivener's
af**pu, u being very doubtful)
F1859=1/7 vs. TI¢, a certain
(governor), F1853=12/20 F1859=5/7
vs. another reading, F1853=1/20
(Scrivener's ¢) F1859=0/7. A strong
disparity with RP, R=6:17.

€NOwv, came, RP TR F1853=11/18
F1859=2/7 vs. mpoceNbwv, came to,
P1904 F1853=7/18 F1859=4/7 vs.
another reading, F1853=0/18
F1859=1/7.

Ignoring diacritics and spaces (absent
in early manuscripts), RP could also be
read as eiceNOwv, (a governor)
entered.

it so happened that «— behold.

come: imperatival use of the participle.

" ANdaiou kaBnuevoy €M TO TEAWVIOV,
L s A , N

Kol Aeyel aUTw, AkolouBel pot. Kaui

AVACTAC NKoAoUBNTeY a0TW.

office, and he said to him, “Follow
me.” And he got up and followed him.
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Matt Aéyw 8¢ Ouiv 611 "HAlag n6n NABev,  |but I say to you that Elijah has already |dANQ, but (unapocopated form), RP
17:12 Kol oUK énévacocv O(OTév {RP &)\)\&} come, but they did not recognize him, |F1853=1/19 (Scrivener's a) F1859=1/6
[P1904 TR: GAN] € enomcow ev chTw but did to him what they wished. In vs. &N, but (apocopated form), P1904
ooa NOEANCaV OUng Kol o UIog TOU this way the son of man is also going |TR F1853=18/19 F1859=5/6. A strong
avBpwtou uEANel Taoxelv U alTwv. |to suffer at their hands.” disparity with RP (and HF), R=2:25.
at their hands « by them.
Matt Tn 8¢ mTpWTN Tu)v a¢0pwv mpoonABov |On the first day of the unleavened ETOIUAOOpEY, we will prepare (future
26:17 ol p.ocen'rou T Inoou, AéyovTec bread, the disciples came to Jesus and |indicative), RP-text F1853=9/21
aUTw, TloU Béheic {RP-text: said to him, “Where do you wish us to  [F1859=1/7 vs. ETOIUACWHEV, that we
€ToIpaoopéV} [RP-marg P1904 TR: prepare for you to eat the Passover?”  |should prepare (subjunctive), RP-marg
ETOIUXOWEV] GOl dayelv To TIdoya; P1904 TR F1853=12/21 F1859=6/7. A
strong disparity with RP-text,
R=10:20.
Matt Aéyw 8¢ U1V 0T1 o0 un mw & &pTi  [But I say to you, I will certainly not  |yevwnuatoc, produce (1), RP TR
26:29 ¢k ToUTou Tou {RP TR: stvﬁuotTog} drink from this produce of the vine F1853=5/20 F1859=2/7 vs.
[P1904 Yevnuoc'rog] Tng ocp.ne)\ou, €wc |from now until that day when I drink it |yeviuaToc, produce (2), P1904
™c nuepocg Sszng OTOW alTo mvw with you anew in the kingdom of my  [F1853=15/20 F1859=5/7. A strong
ued UV katvov €v T Bacileiq Tou  |father.” disparity with RP, R=8:21.
TATPOG OU.
Mark Ko mapdywy €i8ev {RP-text: Aeui} And as he passed by, he saw Levi the  |Aeul, Levi, RP-text F1853=7/22
2:14 [RP-marg P1904 TR: Aeuiv] Tov Tou son of Alphaeus, sitting at the tax F1859=1/7 vs. Aeuiv, Levi (in a

separate accusative form), RP-marg
P1904 TR F1853=15/22 F1859=5/7 vs.
another spelling, F1853=0/22
F1859=1/7. A strong disparity with
RP-text, R=8:22.



Mark 9:4

Kot d¢6n adtoic "HAiag ouv {RP-text:
Mwon} [RP-marg TR: Mwoel] [P1904:
Mwiicel], kol ooV GUANGAOUVTEC TR
“Inoou.

Moreover Elijah appeared to them with

........

Mwon, Moses (1), RP-text F1853=2/19
(Scrivener's gy) F1859=1/7 vs. Mwose,
Moses (2), RP-marg TR F1853=6/19
F1859=5/7 vs. Mwiicel, Moses (3),
P1904 F1853=2/19 (Scrivener's dp)
F1859=1/7 vs. Mwuon, Moses (4),
F1853=9/19 F1859=0/7. A strong
disparity with RP-text, R=3:12. Note a
very different distribution in F1853 for
the next verse. We appreciate that the
majority reading may best be decided
in a wider scope than verse by verse.

Mark "AnekpiOn {RP TR: §¢} [P1904: - | {RP TR: Then} [P1904: - | John 8¢, and / but: present in RP TR
9:38 a0T® {RP-text: - } [RP-marg P1904 TR: |answered him and said, “Teacher, we  |F1853=19/20 F1859=5/7 vs. absent in
0] "lwavung, Aéywv, A18AcKaE, saw someone casting out demons in  |P1904 F1853=1/20 (Scrivener's y)
g18opév Tiva {RP S1550: - } [P1904 your name, someone who does not F1859=2/7.
E1624 S1894: év] T QVopaTI Gou follow us, and we prevented him,
ekBAMOVTA S USVIa, OC oUkK because he does not follow us.” o, the (John): absent in RP-text
AkOAOUBET UV KT EKWAUTXUEY F1853=13/20 F1859=4/7 vs. present in
a0TAV, 6T1 oUK &KONOUBET NIV. RP-marg P1904 TR F1853=7/20
F1859=3/7.
€, in (your name) (intensifying the
dative): absent in RP S1550
F1853=0/20 F1859=3/7 vs. present in
P1904 E1624 S1894 F1853=20/20
F1859=4/7. F1853 and F1859 are very
significantly disparate, X2=9.6
PV=0.2%. Scrivener may have
overlooked the variant in F1853 (a
challenge to F1853), orelse itis a
strong disparity with RP, R=4:26.
Mark "Amokp10eic {RP-text: - } [RP-marg {RP-text: But} [RP-marg P1904 TR:  |8¢, but: absent in RP-text F1853=7/21
10:29 P1904 TR: 8¢] 0 "Inoouc eimev, "Aunv  |But] Jesus answered and said, “Truly, I |[F1859=3/7 vs. present in RP-marg
Aéyw OUIY, oUSEIC 0TIV OC APTKEV say to you, there is no-one who has left [P1904 TR F1853=14/21 F1859=4/7. A
oiklaw, N A8ehpouc, N ASEAPAC, ) home, or brothers or sisters or father or |strong disparity with RP-text,
TATEPQ, N UNTEPQ, N YUVAKIKA, ) TEkVa, [mother or wife or children or fields for |R=10:20.
1 &ypoUc, Evekev €uou kai {RP-text my sake and {RP-text P1904: for the
P1904: €vekev} [RP-marg TR: - ] ToU sake of} [RP-marg TR: for that of] the |Evekev, for the sake of: present in RP-
gbayyehiov, gospel, text P1904 F1853=11/20 (incl. one
misspelled) F1859=6/7 vs. absent in
RP-marg TR F1853=9/20 F1859=1/7.
Mark {RP-text: ToTe} [RP-marg P1904 TR: {RP-text: Then} [RP-marg P1904 TR: |koul, and (then): absent in RP-text
13:21 Ko TOTe] v Tig Upiv gim, 1800, And then] if anyone says to you, F1853=4/20 (Scrivener's Imnq)

w8e 0 Xp10TOC, {RP TR: 7} 1800,}
[P1904: 180U] €kel, un {RP P1904:
moTeleTe} [TR: moTelonTe].

‘Look, here is the Christ’, {RP TR: or}
[P1904: or], ‘Look there’, do not
believe it.

........
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F1859=0/7 vs. present in RP-marg
P1904 TR F1853=16/20 F1859=7/7. A
strong disparity (#1) with RP-text,
R=4:25.

7, or (look): present in RP TR
F1853=14/20 F1859=4/7 vs. absent in
P1904 F1853=6/20 F1859=3/7.

moTeUeTe, (do not) believe (present),
RP P1904 F1853=5/22 F1859=3/7 vs.
moTelonTe, (do not) believe (aorist),
TR F1853=15/22 F1859=3/7 vs. other
readings, F1853=2/22 (Scrivener's cs)
F1859=1/7. A strong disparity (#2)

with RP, R=9:19.



Luke Tou Apivadap, Tou “Apay, {RP-text  |who was the son of Amminadab, who  |ToU  lwpdw, (the son) of Joram:
3:33 TR: - } [RP-marg P1904: ToU "lwpdu,] |was the son of Ram, {RP-text TR: - } |absent in RP-text TR F1853=6/19
Tou {RP P1904 S1550 S1894: ‘Ecpwi} |[RP-marg P1904: who was the son of ~ [F1859=2/7 vs. present in RP-marg
[E1624: “‘Ecpwv], ToU apéc, Tou Joram,] who was the son of Hezron, ~ |P1904 F1853=13/19 (incl. one with a
"loU80a, who was the son of Pharez, who was  |variant spelling) F1859=5/7. A strong
the son of Judah, disparity with RP-text, R=9:19.
‘Ecpwy, Hesrom, RP P1904 S1550
S1894 F1853=15/19 F1859=3/7 vs.
‘Ecpwv, Hesron, E1624 F1853=0/19
F1859=3/7 vs. other spellings,
F1853=4/19 (Scrivener's bkmy)
F1859=1/7. We translate Hezron, as in
the Old Testament.
Greek: Aminadab, Aram, Hezrom,
Phares, louda.
Luke {RP-text TR: "AA\'} [RP-marg P1904: But I say to you who are listening, love SN, but (apocopated), RP-text TR
6:27 ’A)\)\&] Oty )\éyw ToIC &Kodouolv, your enemies; do good to those who  [F1853=4/18 (Scrivener's bfhs)
Ayomorre Toug exepoug uuwv, KaAWC  |hate you; F1859=1/7 vs. AN but
TIOIEITE TOIC IGOUCIV UPAC, (unapocopated), RP-marg P1904
F1853=14/18 F1859=6/7. A strong
disparity with RP-text, R=6:21.
Luke Kai éyéveTo év {RP-text P1904: T} And it came to pass {RP-text P1904:  |Tw, the (coming [time, Xpovw]), RP-
7:11 [RP-marg TR: T] €Enc, émopeleTo eic  |soon afterwards} [RP-marg TR: the text P1904 F1853=4/18 (Scrivener's
oAV kahoupévny Nov® kol next day] that he went to a town called [bfhk) F1859=3/7 vs. Tq, the (next [day,
ouveTopelovTo aUTW o1 uadnTal Nain, and a considerable number of his [nuépq/), RP-marg TR F1853=14/18
a0ToU ikawol, kal OXAoC TTOAUC. disciples went with him, and also a F1859=4/7. A strong disparity with
large crowd, RP-text, R=8:19. AV differs textually.
Luke eImwV 0TI Ael Tov ulov Tou avBpwmou |and said, “The son of man must suffer |GvaoTnVa, fo rise (1), RP-text
9:22 oA TaBelv, kol ammoSokipacOnvan  |many things and be rejected by the F1853=1/18 (Scrivener's p) F1859=2/8
Ao TWV TPeoPUTEPWY kAl dpyiepéwv |elders and senior priests and scribes,  |vs. éyepOnvau, to rise / be raised, RP-
Ko YPAUUATEWV, Kl &mokTav@nva,  [and be killed, and rise on the third marg P1904 TR F1853=17/18
kol T TPI TN NUépq {RP-text: day.” F1859=5/8 vs. phrase absent,
avaoTnvau} [RP-marg P1904 TR: F1853=0/18 F1859=1/8. A strong
gyepbnvai]. disparity with RP-text, R=3:24.
Luke ‘H &¢ Mapea meplecTIaTO nepl ToANV |But Martha was distracted with a lot of [kaTé\eine(v), was leaving, RP
10:40 SIO(KOVIO(V emc‘raca 8¢ eimev, KUplE serving. Then she came up and said,  |F1853=4/20 (Scrivener's cd*eo)
00 pélel ol GT1 1) &8edn pou povny  [“Lord are you not concerned that my  |F1859=4/8 vs. katéMme(v), left,
ue {RP: kaTéAeimev} [P1904 TR: sister has left me alone to do the P1904 TR F1853=14/20 F1859=2/8 vs.
kaTéNTe] S1akovelv; Eime ov adTy  |serving? So tell her to assist me.” other readings, F1853=2/20
Tva pol cuvawTINGBNTAL. (Scrivener's bk) F1859=2/8. A strong
disparity with RP, R=8:18.
are you not concerned <« is it not a
concern to you.
Luke Kal UMETC Opolol avBpwTolc and you yourselves be like men dwvakUon, ke returns (subjunctive,
12:36 npooSexouévmg Tov kUplov EQUTWY,  |awaiting their master when he returns  |suggesting contingency), RP

moTe {RP: <xvot>\u0n} [P1904 TR:
avalUoel] €k Twv Yonuwv, va,
eNBOVTOC Kall kpoUoawTog, eUBEWC
avolEwo1v alTw.

------------

to him immediately.
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F1853=1/18 (Scrivener's y) F1859=1/7
vs. QuakUoel, he will return (future,
foreseeing a definite event), P1904 TR
F1853=17/18 F1859=6/7. A strong
disparity with RP, R=2:25. In both
cases, we translate by the English
present tense.

comes and knocks « having come and
having knocked. See Matt 23:20.



Luke Tig yop SE Opwv, {RP: o} [P1904 TR - |For who among you, wishing to build a o, the (one) — who: present in RP
14:28 ] 95)\wv mUpyov omoSopmcou olxi tower, does not first sit down and F1853=9/20 F1859=1/7 vs. absent in
TpwToV kadicac ynoitel TNV calculate the expense, to see whether  |P1904 TR F1853=11/20 F1859=6/7. A
Samawny, e1 €xel Ta {RP-text: eic} he has enough money for its disparity (#1) with RP, R=10:19.
[RP-marg P1904 TR: poc] completion,
ATOPTIOUOV; eic, for (1) (its completion), RP-text
F1853=6/19 F1859=3/7 vs. mpoc, for
(2) (its completion), RP-marg P1904
TR F1853=13/19 F1859=4/7. A strong
disparity (#2) with RP-text, R=9:19.
among «— out of.
Luke OT1 0UTOC 6 UIGC HOU VEKPOC MV, ki |because this son of mine was dead, but |&ToAwAwc, los? (classical form), RP
1524 |avélnoev' kad {RP P1904 TR: has come back to life, and was lost, but [P1904 TR F1853=6/20 F1859=2/8 vs.
admoAwAwc} [MISC: &mohwAoc] fv, has been found.” So they began to &moAwAoc, lost (misspelled),
kol eUp€dn. Kai fpEavto rejoice. F1853=14/20 F1859=6/8. A strong
eUppaivesdal. disparity with RP, R=10:20.
Luke OUTwG kol UKELG, OTOw TOIMoNTE Likewise you too, when you have done 0¢eilopev, we need to (present, as
17:10 TavTa Ta S1aTayOévTa UuIv, ANéyeTe  |everything you were ordered, say, ‘We |tense of implicit direct speech), RP-
oT1 AoUho1 aypelol éopev’ 0T1 6 {RP-  |are unprofitable servants, for we have |text F1853=1/18 (Scrivener's x)
text: o¢51)\ouev} [RP-marg P1904 TR:  |only done what we had to do.”” F1859=2/8 vs. woei\opev, we needed
WAOEIAOpEV] TOINC X! TTETOITKAEV. to (imperfect), RP-marg P1904 TR
F1853=17/18 F1859=4/8 vs. other
readings, F1853=0/18 F1859=2/8. A
strong disparity with RP-text, R=3:23.
have done «— do.
Luke 01 8¢ eimov alTw, ToU Béheic {RP- Then they said to him, “Where do you |[ETo1udoopey, (that) we will prepare,
22:9 text: EToludoopev} [RP-marg P1904 want us to prepare if?” RP-text F1853=8/21 F1859=0/6 vs.
TR: ETOIUAOWHEV]; ETOIUAOWHEV, (that) we should
\prepare, RP-marg P1904 TR
F1853=13/21 F1859=5/6 vs. another
reading, F1853=0/21 F1859=1/6.
F1853 and F1859 are not significantly
disparate, X2=3.2 PV=7.2%. A strong
disparity with RP-text, R=8:20.
John 8:2 Opepou 88 'ITO()\IV 'ITO(pEYEVSTO eic To |Then at dawn he presented himselfat  |mpoc aiTov, fo him: absent in RP

1ep0V, Kall nocg o )\ocog ’r]p)(ETO {RP: - }
[P1904 TR: mpo¢ aUToV]" kal kabioag
€818aoKeV aUTOUC.

the temple again. And all the people
_______ - } [P1904 TR: to him], and
he sat down and was teaching them,
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F1853=4/17 (Scrivener's acgp)
F1859=2/6 vs. present in P1904 TR
F1853=13/17 F1859=4/6. A strong
disparity with RP, R=6:19.

came «— were coming.



John 8:3 |"Ayouciv 8¢ o1 YPaUATEIC Kal Ol when the scribes and Pharisees brought |Tpo¢ aiTov, o him: present in RP TR
dapioaiol {RP TR: mpoc adTov} {RP TR: to him} [P1904: - ] a woman |F1853=14/21 (of which 3 readings
[P1904: - ] yuvaika {RP TR: v} who had been caught in adultery, and  |from a second hand) F1859=3/6 vs.
[P1904: émi] poixeiq {RP: placed her at the focus of attention, absent in P1904 F1853=7/21
kaTaAnedeicav} [P1904 TR: F1859=3/6.
KATEIAUUEVNY] KAl OTNOQVTEC AUTTV
gV péow, gv, in, RP TR F1853=5/18 (Scrivener's
a**cgpt) F1859=2/6 vs. ém, at, P1904
F1853=13/18 F1859=4/6. A strong
disparity (#1) with RP, R=8:18.
kaTaAndOeioaw, caught (aorist
participle passive), RP F1853=4/18
(Scrivener's egpt) F1859=2/6 vs.
KQTEINNUEVNY, having been caught
(perfect participle passive), P1904 TR
F1853=11/18 F1859=3/6 vs. other
readings, F1853=3/18 (Scrivener's acf)
F1859=1/6. A strong disparity (#2)
with RP, R=6:16.
at the focus of attention < in midst.
John 8:11 |*H 8¢ eimev, O08eic, kUpie. Eimev 8¢ And she said, “No-one, Lord.” Jesus  |a0TT), 0 her: absent in RP P1904
{RP P1904: - } [TR: a0Tq] 0 'Inoolc, |then said {RP P1904: - } [TR: to her], |F1853=5/18 F1859=3/6 vs. present in
008¢ éyw oe {RP: kpivw} [P1904 TR:  |“Neither do I {RP: judge} [P1904 TR: |TR F1853=13/18 F1859=3/6. A
KaTakpivw]" mopevou kad {RP TR: -}  |condemn] you. Go and do not sin any |disparity (#1) with RP, R=9:17.
[P1904: &6 ToU VOV] UNKETI more {RP TR: - } [P1904: from now
AUAPTAVE. on).” kpivw, judge, RP F1853=6/19 (but
accented kpWw, (neither) will I judge
in 5 of these) F1859=2/6 vs.
KotTO(Kpfvu), condemn, P1904 TR
F1853=13/19 F1859=4/6. A strong
disparity (#2) with RP, R=8:19. AV
differs textually.
&m0 ToU Vv, from now (on): absent in
RP TR F1853=13/19 F1859=3/6 vs.
present in P1904 F1853=6/19
F1859=3/6.
John Eqv T1 {RP-text: aiTnoNTE ue} [RP-  |If you ask anything {RP-text: of me}  |ue, (of) me: present in RP-text
14:14 marg P1904 TR: aiTrionTe] v T® [RP-marg P1904 TR: - ] in my name, I |F1853=6/19 F1859=2/9 vs. absent in
SUOUATI OV, EYW TIOITOW. will do it. RP-marg P1904 TR F1853=13/19
F1859=7/9. A strong disparity with
RP-text, R=8:22.
John "Ev ékelvy T NUEPQ YvwoeoBe Upelc  |On that day, you will know that I am in ko €yw, and I (uncontracted), RP
14:20 OTI YW EV T TATP! 4OV, KXi UMEIC €V |my father, and you in me and I'in you. |F1853=2/19 (Scrivener's bxonce)
guol, {RP: kai eyw} [P1904 TR: kdyw] F1859=2/8 vs. k&yw, and I
v UiV, (contracted, crasis), P1904 TR
F1853=17/19 F1859=6/8. A strong
disparity with RP, R=4:25.
Acts 5:33 |O1 8¢ {RP-text: dkoUovTec} [RP-marg  |Then those who heard it were cut to the |axoUovTec, hearing, RP-text

P1904 TR: &xolUoavTec] SiempiovTo,
Kol €BOUNEUOVTO AVENETV AUTOUC.

...................
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F1859=2/12 (Scrivener's ch) vs.
AkoUoaVTEC, having heard, RP-marg
P1904 TR F1859=10/12. A strong
disparity with RP-text, R=2:12.

were cut to the quick «— were being
sawn through.



Acts 5:41

O1 ugv olv EMopeloVTo XXiPOVTEC &TTO
TPOCWTOU Tou ouveSpiou, 0TI UTEP
ToU 6vopaTtoc {RP-text: ToU  Incol}
[RP-marg P1904 TR: a{ToU]
kaTnE1wbnoav &Tipacdnval.

because they had been deemed worthy
to suffer ignominy for the sake of {RP-
text: the name of Jesus} [RP-marg
P1904 TR: his name].

ToU "Inoou, of Jesus, RP-text
F1859=0/13 vs. a0To0U, his, RP-marg
P1904 TR F1859=3/13 (Scrivener's
cdl*) vs. ToU xp1oTOU, of Christ,
F1859=4/13 (Scrivener's achm) vs. ToU
kuplou "Inoou, of the Lord Jesus,
F1859=4/13 (Scrivener's bfgl**) vs.
"Inoou, of Jesus, F1859=2/13
(Scrivener's ko). A strong disparity
with RP-text, R=0:5, unless Scrivener
intended the article ToU in manuscripts
ko, but then still a disparity. However,
manuscripts with Tou are in the
majority (R=8:7) and there are 6
manuscripts with  InooU beating
contenders adToU, Xp1oToU and
kuplou. AV differs textually.

the encounter with «— (the) presence,

face, front of.

Acts 6:3

Emokéyacde oGy, aSeldol, duSpac eE
UU®V LXPTUPOUUEVOUC ETITA, TATIPEIC
MVelUaTOC ayiou Kol Godiag, ouC
{RP-text E1624: kaTaoTnowpev} [RP-
marg P1904 S1550 S1894:
KXTXOTNOOUEV] €T TNC XPEIAC
TaUTNC.

So, brothers, select seven well-attested
men from your company, full of holy
spirit and wisdom, {RP-text E1624: for
us to appoint} [RP-marg P1904 S1550
S1894: whom we shall appoint] in this

matter.

KATACTHOWWEY, let us appoint, or for
us to appoint, reflecting purpose, RP-
text E1624 F1859=1/12 (Scrivener's ¢)
Vs. KATAOTHOOWUEY, we shall appoint,
RP-marg P1904 S1550 S1894
F1859=11/12 (incl. c(tacite)). A strong
disparity (#1) with RP, R=2:12, and
either way, the other reading is a
disparity (#2) with RP-marg (low
count).

Scrivener's remark facite indicates that
the collation was not done by Scrivener
himself, and was not against E1624.
The collator of c is silent, so (barring
any oversight) the reading agrees with
the collation reference, but not E1624.

select «— examine, oversee.

matter «— need.

Acts 7:22

Ko émou8elfn {RP TR: Mwonc}
[P1904: Mwiionc] maoy codia
AlyuTTiwy' v 8¢ SUVaTOC €V AGYOIC
kol {RP: - } [P1904 TR: év] €pyoic.

And Moses was educated in all the

........

TR: in] deeds.

Mwonc, Moses, RP TR F1859=1/12
(Scrivener's m) vs. Mwlonc, Moiises,
P1904 F1859=11/12. A strong
disparity (#1) with RP, R=2:12.

gv, in (deeds): absent in RP
F1859=7/12 (Scrivener's abethop) vs.
present in P1904 TR F1859=5/12
(Scrivener's cgklm, though ¢ and k
have other variations in the phrase).
Nearly a disparity (#2) with RP,
R=7:7.

capable «— powerful.

Acts 7:35

ToUTov Tov {RP: Mwonv} [P1904 TR:
Mwiionv] ov fpvnoavTo eimévtec, Tic
0€ KATEGTNOEV APYXOVTX KX

81K TNV; TOUTOV 0 BE0C APXOVTA KAl
ANUTPWTNY GTECTEINEY €V YEIPI
AYYENOU ToU 60PEVTOC alTW EV T
BaTw.

........

ruler and deliverer by the agency of the
angel who appeared to him in the bush.
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Mwonv, Moses, RP F1859=3/14
(Scrivener's b*c**m) vs. MwUony,
Moiises, P1904 TR F1859=11/14
(Scrivener's ab**c*efghklop). A strong
disparity with RP, R=3:13.

Ex 2:14.

is whom « this (man).

agency «— hand.



Acts 7:37

0UTog éoTiv {RP P1904 TR: 6} [MISC:

] {RP chng} [P1904 TR: Mwiong]
o emwv Tolg UlOlg Icrpom)\ Mpod¢nTny
uulv ou/oco'rnosl Kuplog 0 eeog {RP:
UV} [P1904 TR uuwv] EK TWV
A8eNPWV Upwv we epé {RP: - } [P1904
TR: * aUToU &koUceaBe].

This is Moses who said to the sons of
Israel, ‘The Lord {RP: our} [P1904
TR: your]| God will raise up a
prophet to you from among your
brothers like me. {RP: - } [P1904

TR: You will hear him.]’

o, the (Moses): present in RP P1904
TR F1859=6/13 (Scrivener's b*gklmp)
vs. absent in F1859=7/13 (Scrivener's
ab**cefho). Nearly a disparity (#1)
with RP, R=8:7.

Mwong, Moses, RP F1859=2/13
(Scrivener's b*m) vs. Mwuong,
Moiises, P1904 TR F1859=11/13
(Scrivener's ab**cefghklop). A strong
disparity (#2) with RP, R=2:13.

NUWv, our, RP F1859=8/12
(Scrivener's acfghklo) vs. OU®v, your,
P1904 TR F1859=3/12 (Scrivener's
bem) vs. word absent, F1859=1/12
(Scrivener's p). AV differs textually.

aUToU dkouceaBe, you will hear him:
absent in RP F1859=7/12 (Scrivener's
afghlmp) vs. present in P1904 TR
F1859=5/12 (Scrivener's beeko).
Nearly a disparity (#3) with RP,
R=7:7. AV differs textually.

Deut 18:15, Deut 18:18.

Acts 7:38

OUTdc ¢ €oTIV o Yevouevog ev ™
EKKANOIQ &V Rl EPNUW usTa TOU
dyyéhou ToU AahoUVToC alTw &V Tw
Opel J1a Kol TWV TATEPWY NUWV" OC
£8¢EaTo {RP-text: Aoyov} [RP-marg
P1904 TR: M\oy1a] £wvTa Solvat nuiv:

the desert with the angel who spoke to
him at Mount Sinai, and was with our
fathers, and he received {RP-text: a
living word} [RP-marg P1904 TR:
living oracles] to give to us,

Aoyov, word, RP-text F1859=3/12
(Scrivener's elm) vs. ASy1a, oracles,
RP-marg P1904 TR F1859=9/12
(Scrivener's abcfghkop). A strong
disparity with RP-text, R=3:11.

assembly: the Greek word is usually
translated church, but see Matt 16:18.

Acts 7:40

smowsg T Aapwv, Tlomoov T“J.IV
BeoUC o1 TPOTOPEUCOVTAL NUWV" O YO
{RP TR: Mwong} [P1904 Mwucng]
olTog, o¢ eEnyayev nuag & yng
AlyUTTou, oUK 018OueY Ti YEYOVEY
AlT.

as they said to Aaron, ‘Make us gods
which will go before us. For as for
— we do not know what has become
of him.’

Mwong, Moses, RP TR F1859=2/13
(Scrivener's b*m) vs. Mwuong,
Moiises, P1904 F1859=11/13
(Scrivener's ab**cefghklop). A strong
disparity with RP, R=3:12.

Ex 32:1.

Acts 7:44

‘H oxnvn ToU papTupiou fv {RP P1904
S1894: - } [S1550 E1624: év] Tolc
TATPAGIV NUWV €V TN EPNUW, KXOWC
SieTakaTo 0 Aadwv Tw {RP TR:
Mwon} [P1904: Mwioq], Toinoai
aUTHY KATA TOV TUTTOV OV EWPAKEL.

{RP P1904 S1894: Our fathers had the
tent of the testimony} [S1550 E1624:
The tent of the testimony was among
our fathers] in the desert, as he who

it accordiﬁé to the model which he
had seen.

€v, in, among: absent in RP P1904
S1894 F1859=12/13 vs. present in
S1550 E1624 F1859=1/13 (Scrivener's
k**).

Mwon, Moses, RP TR F1859=1/13
(Scrivener's m) vs. Mwuon, Moiises,
P1904 F1859=10/13 (Scrivener's
acefghklop) vs. other spellings,
F1859=2/13 (Scrivener's b*b**). A
strong disparity with RP, R=2:11.

Ex 25:9, Ex 25:40, Ex 26:30.

Acts
12:15

01 8¢ mpoc adTnVv eimov, Maivy. “H 6¢
SiioxupiteTo oUTwWC exev. O1 {RP
P1904: 8¢} [TR: 8] é\eyov, ‘O ayyehoc
aToU E0TIV.

But they said to her, “You're mad.” But

......

said, “It's his angel.”
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8¢, but, then (unapocopated), RP
P1904 F1859=2/11 (Scrivener's kl) vs.
&', but, then (unapocopated), TR
F1859=9/11. A strong disparity with
RP, R=3:10.



Acts "EEiIovTwv 8¢ {RP text TR: -} [RP -marg And when {RP-text TR: the Jews had |aUTwv, they: absent in RP-text TR
13:42 P1904: aldTwv] €k TNC Guvaywyng Twv |gone out of the synagogue} [RP-marg |F1859=6/12 vs. present in RP-marg
"louSalwv, Tapekahouv T €Bvn eic To |P1904: they had gone out of the P1904 F1859=6/12 (Scriveners
ueTaku oaBBoTov hakndnuon aTolg |synagogue of the Jews], the Gentiles  [abekop, but in ap they replace €K TNC
Ta pruata {RP-text: - } [RP-marg pleaded with them for {RP-text: the}  |owaywync Twv  louSaiwv). Nearly
P1904 TR: TauTa]. [RP-marg P1904 TR: these] words to  |a disparity (#1) with RP-text, R=7:7.
be spoken to them on the intervening
Sabbath. TawTa, these: absent in RP-text
F1859=2/12 (Scrivener's el) vs. present
in RP-marg P1904 TR: F1859=10/12
(Scrivener's abcdfghkop). A strong
disparity (#2) with RP-text, R=2:12.
intervening Sabbath: perhaps a
midweek day (caBBaTov also means
week, e.g. Matt 28:1).
Acts €iTmeV ueyahy T dwvy, Avactndi ém  [said in a loud voice, “Stand up straight opBwc, upright (adverb), RP-text
14:10 ToUc moSac gou {RP-text: 6pOwc’} [RP- |on your feet.” And he leapt and walked |F1859=1/11 (Scrivener's €) vs. dpBoc,
marg P1904 TR: 6p06c]. Kol {RP TR:  |about. upright (adjective), RP-marg P1904
NAAeTo} [P1904: nhaTo] kol TR F1859=10/11 (incl. p with a rough
TEPIETMATEL. breathing). A strong disparity (#1)
with RP-text, R=1:12.
NAAeTo, was leaping (imperfect, as is
the verb following), RP TR
F1859=2/12 (Scrivener's f1*) vs.
NAaTo, leapt (aorist, classical single
lambda), P1904 F1859=2/12
(Scrivener's ep) vs. N\AaTo, leapt
(aorist, non-classical double lambda),
F1859=8/12 (Scrivener's abcghkl**o,
though ac with smooth breathing). A
disparity (#2) with RP, R=3:8.
Acts ‘0 8¢ ﬂaﬁ)\og é'cbn mpoc adTouc, Then Paul said to them, “They flogged [Muog, us: absent in RP F1859=3/13
16:37 AElpO(VTEg NUac Snuoaciy, us when we were uncondemned, in (Scrivener's ghl) vs. present in P1904
O(KO(TO(KplTOUQ, avawnoug Pwualoug public, although we are Roman TR F1859=10/13. A strong disparity
UméapyovTac, EBakov eic UAXKNY, kal citizens, and threw us in prison. And  |with RP, R=3:12.
vOv AaBpq nuag ekBalouatv; OU yap® [now, are they going to expel us in
&)\)\é(c éz\eé\ing ocO:roi {RP: - } [P1904 |secret? Not likely! Rather, let them flogged — flayed.
TR: nuog] eEayayeTwoav. come and conduct {RP: us} [P1904
TR: us] out themselves.” although: concessive use of the
participle.
citizens «— men.
going to expel us « expelling us.
Not likely!: English idiom (the Greek
being idiomatic) for Certainly not!.
come: imperatival use of the participle.
Acts 17:2 [kaTa 8¢ T e1wBoc¢ T® TTaAw And in accordance with his custom, Si1eXéEaTo, he discussed, RP

g1onABev mPOC aToUC, kal €T
caPBaTa Tpiax {RP: Slskéﬁorro}
[P1904 TR: 81eXéyeTo] alTOIC &TIO
TWV Ypo«jx.ov

.............

the scriptures,
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F1859=1/13 (Scrivener's p) vs.
81eNéyeTo, he was discussing, P1904
TR F1859=11/13 vs. another reading,
F1859=1/13 (Scrivener's c). A strong
disparity with RP, R=1:13.

in accordance with his custom, Paul «
in accordance with what was
customary to Paul, he.



Acts {RP TR: GAN'} [P1904: GA\a] but took his leave of them, and said, “I SN, but (apocopated), RP TR

18:21 ameTaEaTo aUTOIC €1MWY, Ael pe must by all means keep the coming F1859=4/10 (Scrivener's achm) vs.
TAVTWE TNV €0pTNV TNV EPXOUEVNY festival in Jerusalem, but T will come  |GANQ, but (unapocopated), P1904
moimoo eig ‘lepoooupor makiv 8¢ |back to you again, God willing.” {RP: |F1859=6/10 (Scrivener's befgko). A
AVOKAUYW TIPOC UUAC, ToU Beol And} [P1904 TR: And] he set sail from |weak disparity (#1) with RP, R=5:7.
BélovToc. {RP: "Avnxfn} [P1904 TR: |Ephesus.

Kot &vnyn] &mo e “Edécou, ko, and: absent in RP F1859=1/10
(Scrivener's a) vs. present in P1904 TR
F1859=9/10 (Scrivener's becefghkmo).
A strong disparity (#2) with RP,
R=1:11.
again: interestingly, English accepts
this pleonasm of m&Atv here (unlike
the usage in Mark 12:4, John 4:54).

Acts 00 povov 8¢ ToUTo kivBuvelel Niv To |And not only is this line of business of |iepov ’ApTépi8og, temple + of

19:27 uépog eic ameheypov éNOelv, dANa kol |ours in danger of coming into Artemis, RP-text F1859=5/11
TO TNC peyahng Oeac {RP-text: iepov  |disrepute, but also the temple of the (Scrivener's befgo, e misspelled) vs.
"ApTémiSoc} [RP-marg P1904 TR: great goddess Artemis is in danger of |'ApTéui8og iepov, of Artemis +
ApTEmiSoc iepov] eic {RP P1904: being considered worthless, and also  |temple, RP-marg P1904 TR
oUBev} [TR: 0USEv] oyio6nva, her magnificence of being destroyed — [F1859=6/11 (Scrivener's acdhkm). A
uENNev {RP S1550: 8¢} [P1904 E1624  |Artemis whom the whole of Asia and  |disparity (#1) with RP-text, R=5:8.
S1894: Te] kal ka®aipeloBal TV the world worships.”

UEYOAEIOTNTA AUTNC, IV OAN 1 AcTal 0008V, nothing (1), RP P1904

Kol 1] OIKOUMEVT GEBETA. F1859=2/11 (Scrivener's df) vs. o0U8¢v,
nothing (2), TR F1859=9/11
(Scrivener's abceghkmo). A strong
disparity (#2) with RP, R=2:11.
8¢, and / but, RP 81550 F1859=8/11
vs. T€, and; both, P1904 E1624 S1894
F1859=1/11 (Scrivener's ¢) vs. word
absent, F1859=2/11 (Scrivener's ae).
of ours: or, fo us, i.e. to our detriment
(dative of disadvantage).
Artemis: see Acts 19:24.
worthless «— nothing.

Acts {RP text: AléTl} [RP -marg P1904 TR:  |\which is why I testify to you on this 81071, on account of which (1), RP-

20:26 A\o] uapTupouou uulv 8v Tn Gnuepov very day that I am clear of the blood of |text F1859=1/12 (Scrivener's g) vs.
nuspa, oTI Koceapog £Yw amo ToU all people. 810, on account of which (2), RP-marg
ATPATOC TAVTWY. P1904 TR F1859=11/12. A strong

disparity with RP-text, R=1:13.
clear « clean.

Acts 21:1 |"Qc 8¢ éyéveTo dvaxOnvail nuac And when it came to pass that we set  [Kwv, Cos (1), RP TR F1859=2/12
amooTacOEVTAC AT AUTWY, sail, after we had taken our leave of (Scrivener's Im, but with acute accent)
e0BUSpopunoavTec RABopEY €ic TNV them, we sailed a straight course and  |vs. Kw, Cos (2), P1904 F1859=10/12.
{RP TR: Kwv} [P1904: Kw], T 8¢ €Enc  |went to Cos, and the next day to A strong disparity with RP, R=3:11.
gic Tnv PoSov, kake1Bev eic Tlatapa: [Rhodes, and from there we went to

Patara, Cos: AV= Coos.
sailed < ran.
Acts "EmTpéyavtog 8¢ alToU, 0 Tlawhog  |And he permitted /4im, and Paul, npocedwvel, he was addressing, RP
21:40 £0TWC €T TWV AVaXBaOUwY standing on the steps, signalled to the |F1859=3/12 (Scrivener's egh) vs.

KXTECEIOEV TQ XEIP] TW Aw’ TOAANC
8¢ o1ync yevouévne, {RP:
mpocedwvel} [P1904 TR:
mpocedwvnoe] TN ERpaisi S1ahékTw
Aeywy,

people with Ais hand. And when it had

the Hebrew language, and said,
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Tpooedwvnaoe, he addressed, P1904
TR F1859=9/12 (Scrivener's
abcdfklmo). A strong disparity with
RP, R=3:11.



Acts 22:7

{RP-text: "Emecd} [RP-marg P1904 TR:
”Enecév] Te €i¢ TO £8apoc, kol ﬁ'Kouocx
dwvnc Aeyolong pot, Taou, SxoUl, Ti
UE SIWKEIC;

......

voice saying to me, ‘Saul, Saul, why
are you persecuting me?’

€mecd, I fell (classical form), RP-text
F1859=3/12 (Scrivener's dfm) vs.
€meoov, I fell (non-classical form), RP-
marg P1904 TR F1859=9/12. A strong
disparity with RP-text, R=3:11.

Acts "Avaviac 8¢ Tic, avnp {RP P1904 TR: |And a certain Ananias, a man who was |e0ceBnc, pious; religious, RP P1904

22:12 SGGEBﬁg} MISC: EL’))\O(Bﬁg KO(TC\X Tov devout according to the law, held in TR F1859=4/11 (Scrivener's fhim) vs.
vpov, p.ocp'rupouuevog omo mawvTwy  |high regard by all the {RP TR: Jewish |[eOAoaBng, devout; prudent, discreet,
va kaTolkoUvTwv {RP TR: - } [P1904: |inhabitants} [P1904: Jews who were  [F1859=7/11 (Scrivener's abcegko). A
ev Aapaok®]  TouSaiwvy, living in Damascus], weak disparity (#1) with RP, R=6:7.

ev Aapoaok®w, in Damascus: absent in
RP TR F1859=2/11 (Scrivener's fg) vs.
present in P1904 F1859=9/11
(Scrivener's abcehklmo). A strong
disparity (#2) with RP, R=3:10.

held in high regard « attested.

Acts 23:7 |{RP P1904c TR: Touto} [P1904u: And when he had said this, contention |kotl Twv Sa88oukaiwvy, and the
TouTou] 8¢ adTou AaAnoawTog, arose {RP-text: with the Pharisees} Sadducees: absent in RP-text
gyéveTo oTaoIC TWV Papioaiwv {RP- |[RP-marg P1904 TR: between the F1859=0/11 vs. present in RP-marg
text: - } [RP-marg P1904 TR: kol TV |[Pharisees and the Sadducees], and the |P1904 TR F1859=11/11, though cgm
Sa88oukaiwv], kol €ox100n TO assembly was divided. interchange ®aproaiwy and
mAndoc. Ya88oukaiwv, and beekmo have

minor variations. A strong disparity
with RP-text, R=0:13. AV differs
textually.

{RP-text: with « of.}

assembly «— multitude.

Acts (Huepdw 8¢ 8|aysvouévwv TIVWVY, Now when a number of days had AcTacapevol, having greeted, RP-

25:13 Aypmnag o chol)\eug ki Bepvikn passed, Agrippa the king and Bernice  |text F1859=3/15 (Scrivener's k*1*m)
KO(TT]VTT]O'O(V eic Kaioapelav, {RP-text: |arrived in Caesarea {RP-text: and Vs. AOTIACOEVOL, fo greet (classical
domacapevol} [RP-marg P1904 TR: greeted} [RP-marg P1904 TR: to greet] |future participle denoting purpose),
aomacopevol] Tov dnoTov. Festus. RP-marg P1904 TR F1859=12/15

(Scrivener's abcdefghk**1**op). A
strong disparity with RP-text, R=3:14.

Acts AN TOIC €V Aapiaok® TpwTov kol |but [ preached to those in Damascus amaryyENwv, preaching, RP $1550

26:20 ‘IepocoUpolc, €1 TACAY Te TNV first, and then to those in Jerusalem,  |F1859=2/13 (Scrivener's gm) vs.
xwpav Tn¢ louSaiac, kal TOIC and in the whole region of Judaea, and |&maryyéNAw, I preach, P1904
€6veaty, {RP S1550: amayyeAwv} to the Gentiles, that they should repent |F1859=9/13 (Scrivener's bedefhklo)
[P1904: dmatyyéAw] [E1624 S1894: and turn to God, doing works worthy  |vs. &mmyyeA\ov, I was preaching,
omnyye)\)\ov] MSTO(VOE!V Kol of repentance. E1624 S1894 F1859=2/13 (Scrivener's
EMOTPEDEIV €M Tov Bedv, aE1a TN ap). A strong disparity with RP,
UETAVOI G EPYX TTPAGTOVTAC. R=3:10.

Acts “Evexa ToUTwv {RP-text: oi "louSaioi  |On account of these hings the Jews  |ol “louSaiol e, the Jews + me, RP-

26:21 ue} [RP-marg P1904 TR: pe ol arrested me in the temple and tried to  |text F1859=3/14 (Scrivener's a**mp,

"louSaio1] cUANaBSuEVOL €V T 1p®
£MeIpWVTO S1axelpicacda.

do away with me.
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but mp lacking o1) vs. ue ol
"loudaiol, me + the Jews, RP-marg
P1904 TR F1859=9/14 (Scrivener's
bdefghklo) vs. other readings,
F1859=2/14 (Scrivener's a*c). A strong
disparity with RP-text, R=3:11.



Acts "Axp1 8¢ 00 {RP-text: fjueA\ev} [RP- Then while day was on the point of fiueANev, was about to (1), RP-text

27:33 marg P1904 TR: éueA\ev] nuépa breaking, Paul encouraged everyone to |F1859=3/12 (Scrivener's clp) vs.
Yl'vececxl TPEKANET O Towhog partake of food, saying, “Today is the |EueA\ev, was about to (2), RP-marg
amovTag peTohoBeiv Tpocpr]g, Aéywv, |fourteenth day that you have been P1904 TR F1859=9/12 (Scrivener's
TEO'O'O(pSO'KO(lSEKO(TT]V cnuepov without food, waiting in suspense, not |abdfghkmo). Both forms are classical.
NUEPAV TPOTEOKWVTEC ATITOI taking any. A strong disparity with RP-text,
S1aTeNEI TE, UNSEV MPOGAABOLEVOL. R=3:11.

while « up till when.
have been « continue.
waiting in suspense «<— expecting.

Acts TaEdpevor 82 adT® Nuépav, nkov And they appointed him a day, and Mwiicéwc, Moiises (1), RP P1904

28:23 TPoC aUTov e1¢ TNV Eeviaw mAeiovec very many came to him, to 4is lodging, |F1859=1/12 (Scrivener's p) vs.
oic €EeTiBeTo SlopapTUPOUEVOC TNV  |to whom he expounded, testifying Mwoéwc, Moses, TR F1859=8/12 vs.
Baci\eiaw ToU BeoU, elbwy Te solemnly to the kingdom of God, Mwicéoc, Moiises (2), F1859=3/12
ocfrroOg T mepl ToU "InooU, amd Te  |persuading them of the things (Scrivener's dhl). A strong disparity
ToU vopou {RP P1904 Mwucswg} [TR concerning Jesus from both the law of |with RP, R=2:9.
chewg] KO(I va TPOONTWV, ATO Moses and the prophets, from morning
mpwi £wG EoTEPQG. to evening. very many «— more, the greater part,

but comparatives can mean rather,
quite, and [MM] gives an example.
Compare 2 Cor 9:2. Also, in the NT
the comparative often stands for the
superlative, which can mean very.

Acts snocxuven Yocp n KO(pSlO( Tou AaoU For the heart of this people has iacopat, I will heal (future

28:27 TOUTOU, Kol T01g WOV Bapewg become obtuse, indicative), RP-text P1904 F1859=2/13
nKouocxv K Toug SdBakpouc alT®Y And with their ears they hear in a |(Scrivener's g*]) vs. 1dcwual,
EKAUUUo O unHOTE |8<.oc|v TOIg dull way, should heal (aorist subjunctive), RP-
o¢90()\u01g, Kol TOIg woiv O(Koucwcnv, And they have closed their eyes, |marg TR F1859=11/13 (Scrivener's
Kou ™ KO(pSlO( oWWo1Y, Ko Lest they should see with their abcdfg**hkmop, although p
EMOTPEYWOIY, ka {RP-text P1904: eyes, misspelled). A strong disparity with
iacopat} [RP-marg TR: lacwpai] And hear with their ears, RP-text, R=3:12.
avTolc. And understand with their heart,

And repent, Isa 6:10.
And I {RP-text P1904: would}
[RP-marg TR: should] heal obtuse « fattened.
them.»’
in a dull way « heavily.
{RP-text P1904: would <« will, the
clause being conditional rather than of
purpose. }

Rom 6:1 [T obv épolpev; {RP-text: What then shall we say? {RP-text: Do} |émipévopev, do we continue, RP-text
"Emuévopev} [RP-marg: "Empévwuev] |[RP-marg: Should] [RP-marg2 P1904 |F1859=2/13 (Scrivener's dn) vs.
[RP-marg2 P1904 TR: "EmiuevoUuev] Tn |TR: Shall] we continue in sin so that  [émipévwuev, should we continue
AUAPTIY, VA T XAPIC TTAEOVAOT; grace may abound? (present subjunctive), RP-marg

F1859=3/13 (Scrivener's b*mo) vs.
emuevoUpev, shall we continue, RP-
marg2 P1904 TR F1859=7/13
(Scrivener's ab**cfghl) vs.
EMpeiVwHeV, should we continue
(aorist subjunctive), F1859=1/13
(Scrivener's k). A strong disparity
with RP, R=2:9.

Rom 8:10 [El 8¢ xp10TOC €V Uiy, TO uev owpor  |But if Christ is in you, the body is dead |81a, on account of (unapocopated), RP

vekpov {RP: 81} [P1904 TR: 81']
ApAPTIaY, TO 8¢ Tvelua Lwn Sia
SikaooUvny.

............

because of righteousness.
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F1859=3/12 (Scrivener's dgn) vs. 81,
on account of (apocopated), P1904 TR
F1859=8/12 (Scrivener's abcthklo) vs.
810, on account of (unapocopated), in
another reading, F1859=1/12
(Scrivener's m). A strong disparity

with RP, R=3:10.



Rom 8:36

KaBwc yéypamtan oT1 {RP: “Evekév}
[P1904 TR: "EVEK&] oou eowocToOusecx
oAV TNV nuepow éhoyiobnuev wg
TpoBaTa cHaAyNC.

As it stands written,
day long.
We have been considered as sheep
for slaughter.”

Evekev, for your sake (1), RP
F1859=2/12 (Scrivener's mn) vs.
evekd, for your sake (2), P1904 TR
F1859=10/12 (Scrivener's abcdfghklo).
A strong disparity with RP, R=2:12.

Ps 44:23MT (Ps 44:22AV),

1 Cor
3:14

El Tivoc To €pyov uével o {RP:
gmoiko8ounoev} [P1904 TR:
emwko&ounae], uiobov AnyeTal.

emoiko8ounce(v), he built on (non-
classical form), RP F1859=1/13
(Scrivener's n, reading ém’
01ko8dunae) vs. eénwko8dunce(v), ke
built on (classical form), P1904 TR
F1859=12/13. A strong disparity with
RP, R=1:14.

remains: perhaps better accented
uevel, will remain, analogously to the
future protasis of the conditional
clauses in the next verse.

1 Cor 5:7

“Exka®apate {RP-text: - } [RP-marg
P1904 TR: o0v] Tnv mohauaw ¢ouny,
Tva fTe véov dpUpapa, KaBWe E0Te
azupor. Kai yoap To Tldoxa nuwv Unep
nuwv {RP P1904 S1550: éT06n} [E1624
S1894: €6U0n] xp10TSC

{RP-text: Clear} [RP-marg P1904 TR:
So clear] out the old leaven, in order to
be a new lump, since you are
unleavened. For indeed, our Passover
has been sacrificed for us — Christ —

.......................

oUv, therefore, so: absent in RP-text
F1859=1/12 (Scrivener's 1) vs. present
in RP-marg P1904 TR F1859=11/12. A
strong disparity with RP-text, R=1:13.

€TUON, was sacrificed (classical form
avoiding double aspiration), RP P1904
S1550 F1859=12/12 vs. £€800n, was
sacrificed (non-classical form with
double aspiration), E1624 S1894
F1859=0/12.

1 Cor 9:9

"Ev yap T® {RP-text: Mwicéwc} [RP-
marg P1904 TR: chéwg] VoUW
Yéypamtai, OU ¢|uwcmg Bolv
dhowvTa. Mn Twv Bowv pEREl TW
Bew;

For in the law of Moses it stands

Mwiicéwc, of Moiises, RP-text
F1859=1/12 (Scrivener's k) vs.
Mwogwc, of Moses, RP-marg P1904
TR F1859=9/12 vs. Mwicéoc, of
Moses, F1859=2/12 (Scrivener's gl). A
strong disparity with RP-text, R=1:11.
But a reversal of the balance in 1 Cor
10:2.

Deut 25:4.

is God really concerned « is it really a
concern to God.

1 Cor
11:27

ch're og av ecem Tov ocpTov ToUTov
f mun TO T[OTT]pIOV ToU Kupiou
onvonEIu)g {RP ToU Kuplou} [P1904 TR:

-], évoyoc €oTan Tou owua'rog Kol
{RP: ToU} [P1904 TR: - ] «ipatTOC TOU
Kupiou.

So that whoever eats this bread or
drinks the cup of the Lord unworthily
{RP: of the Lord} [P1904 TR: - ] will
be guilty of the body and {RP: the}
[P1904 TR: - ] blood of the Lord.
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Tou kuplou, of the Lord: present in RP
F1859=1/11 (Scrivener's e) vs. absent
in P1904 TR F1859=10/11. A strong
disparity with RP, R=1:12. AV differs
textually.

Tou, of the (blood): present in RP
F1859=9/13 (Scrivener's a**bcefglmo)
vs. absent in P1904 TR F1859=4/13
(Scrivener's a*dhk).



2 Cor
7:13

A ToUTo TapakekAnueda. "Em {RP-
text P1904: 8¢} [RP-marg TR: - | Tq
TaparAnoel Uuwv {RP-text P1904: - }
[RP-marg TR: ] mepiocoTépwc {RP-
text P1904: - } [RP-marg TR: 8¢]
UOANOV Exapnuey €m TQ Xopg TiTou,
OT! QVATETAUTA TO TIVEUMA AUTOU
Ao MAVTWY UpwV.

For this reason we have been
comforted. {RP-text P1904: But we}
[RP-marg TR: We] rejoiced at your
encouragement {RP-text P1904: - }
[RP-marg TR: — but] all the more
exuberantly at the joy of Titus, in that
his spirit was refreshed by you all.

8¢, but (... at your encouragement, first
8¢ in the interleaved text): absent in
RP-text P1904 F1859=0/13 vs. present
in RP-marg TR F1859=12/13 vs.
another reading, F1859=1/13
(Scrivener's d. See below). A strong
disparity (#1) with RP-text, R=1:13.

8¢, but (all the more, second 8¢ in the
interleaved text): absent in RP-text
P1904 F1859=1/13 (Scrivener's ¢) vs.
present in RP-marg TR F1859=11/13
vs. another reading, F1859=1/13
(Scrivener's d). Scrivener's d places 8¢
after mTopokAnoel. A strong disparity
(#2) with RP-text, R=2:12.

Punctuation: TBS-TR, AV, but not RP
P1904, have no pause after
TapakekANueda, we have been
comforted, and associate at your
encouragement with the preceding
words. So AV differs.

Eph 5:14

A10 Aéyer, {RP P1904: "Eyeipe} [TR:
"Eyerpai] 6 kaBOeUSwv kal AVAGTA €K
TWV VEKPWY, Kl EMPAUTE] GO1 O
XP10TOC.

Therefore he says,

And arise from the dead,
And Christ will shine on you.”

€Yelpe, arise; awake (present active),
RP P1904 HF F1859=2/12 (Scrivener's
en) vs. Eyelpal, arise; awake (aorist
middle), TR F1859=10/12. A strong
disparity with RP, R=3:11, (also with
HF).

Isa 60:1, Isa 60:2 (allusion).

you: singular.

Phil 2:27

Kol yap nodevnoey mapaminciov {RP
TR: BavaTw} [P1904: OavaTou], {RP:
Ao} [P1904 TR: &AN'] 6 Beog alTov
nAéncev, o0k a0TOV 8& UOVoV, GANX
Ko €pg, Tval un AUmmy ém {RP P1904:
0Ty} [TR: A0mrq] oxw.

for he did indeed fall so ill that he was

.........

him, and not only him, but me also, so
that I should not have grief upon grief,

BawvaTw, fo death, RP TR
F1859=12/13 vs. Bav&Tou, of death,
but treated as the genitive after the
improper preposition TAPATIANGI0V,
P1904 F1859=1/13 (Scrivener's 1). No
difference in our English.

SN, but (unapocopated form), RP
F1859=3/13 (Scrivener's cen) vs. GAN’,
but (apocopated form), P1904 TR
F1859=10/13. A strong disparity with
RP, R=3:12.

AOTmv, grief (accusative), RP P1904
F1859=8/14 vs. NUm, grief (dative),
TR F1859=6/14 (Scrivener's
abckl**0).

Col 2:20

Ei {RP: - } [P1904 TR: ov] &meBdveTe
ow {RP: - } [P1904 TR: T®] Xp10Tw,
ATIO TWV GTOIXEI WV TOU KOGMOU, Ti WC
¢OVTEC €V KOOUW SoyuaTiLeabe,

{RP: If} [P1904 TR: If, therefore,] you
have died with Christ to the rudiments
of the world, why, as though living in
the world, are you imposed upon with

ordinances?
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oUv, therefore: absent in RP VulgS
F1859=2/13 (Scrivener's dk) vs.
present in P1904 TR VulgC SyrP
F1859=11/13. A strong disparity with
RP, R=2:13.

Tw, (died with) the (Christ): absent in
RP F1859=12/13 vs. present in P1904
TR F1859=1/13 (Scrivener's k). A case
of collusion between P1904 and TR?

to «— away from.



Col 4:16

o ; =
Kot 6T dvayvwady mop’ Upiv i

€M OTOM, TOINCATE TV Kal €V T1
{RP: AaoSikaiwv} [P1904 TR:

P o A
Noo8ikewv] ekkAnoiq avayvwody, kal
TNV €k AxoS1kelaC Tva kol UUEIC
AVAYVWTE.

you also read the one from Laodicea,

NooSikaiwv, of the Laodiceans (1),
RP F1859=3/13 (Scrivener's fgn) vs.
Noo8ikéwv, of the Laodiceans (2),
P1904 TR F1859=10/13. A strong
disparity with RP, R=3:12.

this « the.

arrange <« do.

church: see Matt 16:18.

Titus 3:8

ThoToc 6 Adyoc, kai Tepi ToUTwY

) , A v
Boulopai og SiafeBatovcBdai, va
PPOVTIZWG IV KAAWV EPYWV
TpoioTaoOal ol MeMOTEUKOTEC {RP: -
} [P1904 TR: Tw] Bew. TaUT& €0TIV T
Koot kol WHENIUX TolC AvBpwToIC”

The saying is faithful, and I want you
to insist on these things: that those who
giving priority to .é'o.(')d works. These
are the good and beneficial things to
men.

Tw, (in) the (God): absent in RP
F1859=0/13 vs. present in P1904 TR
F1859=13/13. A strong disparity with
RP, R=0:15. HF, NA26 agree with RP.
An error by Scrivener? Did Scrivener
have the same Elzevir text as us?

Heb 8:6  [Nuvi 8¢ 81apopwTépag {RP: TETuxev} |But now he has obtained a more TéTUXEV, he has obtained (non-
[P1904 TR: TéTeuxev] Ae1Toupyiag, excellent nfi'nistry.ip_e}_s._f_r}gc_:_h_a_t_s_ he is classical form), RP F1859=0/12 vs.
00w Kol KPEITTOVOC E0TIV S1x0nMknC  |also a mediator of a better covenant, TéTeuxev, he has obtained (late
UECITNC, NTIC £ KPEITTOC IV which has been drawn up on the basis |classical form), P1904 TR
EMAYYEN AIC VEVOROPETN T, of better promises. F1859=10/12 (Scrivener's

b**cfghklmno) vs. TéTuymke(v), he
has obtained (classical form),
F1859=2/12 (Scrivener's ab*). A
strong disparity with RP, R=0:12. An
error by Scrivener? Did Scrivener have
the same Elzevir text as us?
inasmuch as « by the same amount as.
Heb 12:7 |{RP-text: Eig} [RP-marg P1904 TR: Ei] |{RP-text: Be patient in being eic, in, for, RP-text F1859=3/13

T Selo UTTOUEVETE, WC UIOIC UMIV
TPOChEPETAN 6 BEdC” TIC Yap E0TIV
uloc ov o0 Ta18elel TATNE;

as with sons, for what kind of a son is
it whom the father does not discipline?
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(Scrivener's 1¥mo) vs. €, if, RP-marg
P1904 TR F1859=10/13 (Scrivener's
abcdefghkl**). A strong disparity
with RP-text, R=3:12.

being disciplined « discipline.



James
2:11

‘0 yap eimwyv, Mn {RP: poixeloeic}
[P1904 TR: noixevonc], gimev kai, Mn
{RP: poveUoeic} [P1904 TR:
dovelonc] €1 8¢ ol poixevoelc,
doveloeic 8¢, YEyovag TapaBATNC
VOOU.

For he who said, “You shall not

.....................

of breaking the law.

uoixeUoeic, (do not) commit adultery
(non-classical future indicative), RP
F1859=1/12 (Scrivener's k) vs.
UOIXEVUOTC, (do not) commit adultery
(classical aorist subjunctive), P1904
TR F1859=8/12 vs. other readings,
F1859=3/12 (Scrivener's acf). A strong
disparity (#1) with RP, R=1:10.

doveloeic, (do not) commit murder
(non-classical future indicative), RP
F1859=1/12 (Scrivener's k) vs.
dovelonc, (do not) commit murder
(classical aorist subjunctive), P1904
TR F1859=9/12 vs. other readings,
F1859=2/12 (Scrivener's ac). A strong
disparity (#2) with RP, R=1:11.

Further comments on the above:
Scrivener's ¢ supports the subjunctive
but the word order is reversed.
Scrivener's f supports the subjunctive
in the first case too, but with a
misspelling (xeUonc). The LXX has
oU + future indicative, you shall not ... .

Ex 20:13-14, Deut 5:17-18.

become «— have become.

James
5:11

"1800, pakapifopev Toug
UmopévovTac” TNV Utopovny Twp
NKoUCQTE, K&l TO TEAOC kupiou {RP-
text: 18eTe} [RP-marg P1904 TR:
€18eTe], 0TI TOAUOTAQYXVOC 0TIV
{RP: - } [P1904 TR: 0 kUpioc] ka
OIKTIPUWV.

Look, we deem blessed those who
endure. You have heard of the patience
of Job, and {RP-text: look at} [RP-
marg P1904 TR: have seen] the Lord's
Lord] is of great pity and is
compassionate.

18eTe, see!, RP-text F1859=3/12
(Scrivener's jkm) vs. €18eTe, you saw,
RP-marg P1904 TR F1859=9/12. A
strong disparity with RP-text, R=3:11.
AV differs textually.

o kUptoc, the Lord: absent in RP
F1859=12/12 vs. present in P1904 TR
F1859=0/12. A case of collusion
between P1904 and TR? AV differs
textually, and with a translational
difference (condemnation).

result «— end.

1 Pet 1:7

Tvat TO SoKipIoV UUWV TNC TOTEWC
moAU {RP TR: TipiwTepov} [P1904:
TILGTEPOV] XPUTIOU TOU ATTOANULEVOU,
810 upog 8¢ Sokiualopévou, elpedn
gic €mavov kol TIUNV ko {RP: eic}
[P1904 TR: - ] 8oEaw €v &mokaAUye!
"Inoou xp16TOU"

in order that the tested character of
your faith might be found to be much
perishes, even if tested by fire, for
praise and honour and {RP: for}
[P1904 TR: - ] glory at the revelation
of Jesus Christ,

.........
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TILWTEPOV, more precious (classical
form), RP TR F1859=6/12 vs.
TIMOTEPOV, more precious (classical
form when with oAU adjoined), P1904
F1859=6/12 (Scrivener's bdjkmo).
Nearly a disparity (#1) with RP,
R=7:7.

eic, (preposition denoting apposition):
present in RP F1859=3/12 (Scrivener's
fgj) vs. absent in P1904 TR
F1859=9/12. A strong disparity (#2)
with RP, R=3:11.

RP AV associate might be found with
\for praise and honour. So AV differs
punctuationally.

if: conditional use of the participle.



1 Pet4:3 | ApkeToc yap {RP-text TR: nuiv} [RP- [For the past phase of life is sufficient NV, for us, RP-text TR F1859=6/12
marg P1904: Upiv] o mapeAnAubwg for {RP-text TR: us} [RP-marg P1904: |vs. Ou1v, for you, RP-marg P1904
XPOvog Tou Biou To BEANua Twv €Bvwv |you] in carrying out the will of the F1859=5/12 vs. word absent,
kaTepyacacOdal, memopeupévouc €V |Gentiles, for {RP-text TR: us} [RP-  |F1859=1/12 (Scrivener's d). Nearly a
acelyelialg, EmOupiaig, marg P1904: you] to have walked in  |disparity (#1) with RP-text, R=7:6.
OIVOPAUYIXIC, KWUOIC, TTOTOIC, KX debaucheries, lusts, drunkenness with
&Beuitoic {RP TR: ei8wholaTpelauc} |wine, orgies, drinking bouts and e18wAohaTpeiaig, (in) idolatries (1),
[P1904: e18whohaTpiaic]’ forbidden idolatries, RP TR F1859=2/13 (Scrivener's b*k)
........ vs. ei8whohaTplauc, (in) idolatries
(2), P1904 F1859=11/13. A strong
disparity (#2) with RP, R=3:12.
phase « time.
forbidden « not laid down (by law),
with the understanding that things like
this which are not sanctioned are
disallowed. AV differs somewhat,
(abominable).
1 Pet 5:3 [{RP: un8¢} [P1904 TR: un8 wg and not lording it over those assigned  |un8e, and not (unapocopated), RP
KXTOKUPIEUOVTEC T@V KApwV, GA& |0 them, but being models for the flock. |[F1859=3/12 (Scrivener's ghl) vs. un&’,
TUTIO! YIVOUEVO! TOU TIo1AViou. and not (apocopated), P1904 TR
F1859=9/12. (We ignore accentuation
variations in our categorization.) A
strong disparity with RP, R=3:11.
those assigned: AV differs somewhat,
(heritage).
for « of.
1 John Texvia, puraEate {RP-text: ExuTa} Little children, keep yourselves from €QUTQL, yourselves (neuter,
5:21 [RP-marg P1904 TR: €éxuTouc] &mo Twv |the idols. Amen. concordant), RP-text F1859=2/13
e18WAWY. ~Aunv. (Scrivener's cm) vs. éauToUC,
vourselves (masculine, according to
sense), RP-marg P1904 TR
F1859=10/13 vs. another reading,
F1859=1/13 (Scrivener's a*). A strong
disparity with RP-text, R=2:12.
2 John goTou ped’ {RP S1550: ﬁu(:)v} [P1904 |grace, mercy and peace will be with nuwv, (with) us, RP S1550
1:3 E1624 S1894: 0uov] xépig, ENeog, {RP S1550: us} [P1904 E1624 S1894: [F1859=3/13 (Scrivener's g*kl) vs.
z-:lpnvn noch( Beou noc'rpog, KO(I napot you], from God the father and from the |Ouwv, (with) you, P1904 E1624 S1894
KUplOU Incou XP10TOU TOU unou ToU Lord Jesus Christ, the son of the father, |F1859=10/13 (Scrivener's
TaTPAC, €V aAnBeiq kol ayamy. in truth and love. abedfg**hjmo). A strong disparity
with RP, R=4:12. AV differs textually.
Jude 1:9 |"O 8¢ MixamA 6 dpxdyyeroc, 6Te T@  |And when Michael the archangel was  [Mwicéwc, Moiises, RP-text

S1aBoAw S1aKp1VOUEVOC SiENEYETO
Tepl ToU {RP-text: Mchéwg} [RP-
marg P1904 TR: chewg] cwua‘rog,
oUK ETONUNGEV KplO’lV eneveyxslv
Bhaodnuiac, AN eimey, EmTipnoal
ool kUploc.

contending with the devil and

did not dare bring a charge of
blasphemy, but said, “May the Lord

rebuke you.”
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F1859=0/10 vs. Mwo£wg, Moses, RP-
marg P1904 TR F1859=9/10 vs.
another spelling, F1859=1/10
(Scrivener's d). A strong disparity
with RP-text, R=0:11, if Scrivener has
collated against Mwoéwc which
certainly is the E1624 reading. Perhaps

a challenge to F1859.



Rev 7:5

"Ek ¢uknc ToU8a, {RP-text P1904:
8w8eka} [RP-marg TR: 1B] x1\148ec
{RP-text: éoppayiopévan} [RP-marg: - |
[RP-marg2 P1904 TR: éodpayiopévor]’
ek pUANC {RP: ‘PouBip} [P1904 TR:
‘PouBnv], {RP-text P1904: §w&eka}
[RP-marg TR: IB] x1A\1&8ec {RP P1904:
-} [TR: écq)pocylcuévm]' €K QUATIC
Ta8, {RP-text P1904: 88eka} [RP-
marg TR: IB] x1h1a8ec {RP P1904: - }
[TR: éodpayiopévol]

From the tribe of Judah, twelve

........

........

} [TR: sealed];
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Three occurrences: Sw8eka, twelve
(thousand), RP-text P1904 F1859=5/12
(Scrivener's beefim) vs. 1B, 12
(thousand), RP-marg TR F1859=7/12.
A weak disparity (#1) with RP-text,
R=6:8.

godpayiopéval, sealed (feminine,
agreeing with thousands), RP-text
F1859=6/12 vs. word absent, RP-marg
F1859=0/12 (but absent alibi, in other
places, in Scrivener's abefghjkm) vs.
eodpayiouévol, sealed (masculine),
RP-marg2 P1904 TR F1859=3/12
(Scrivener's hmn) vs. another reading,
F1859=3/12 (Scrivener's fkl). Nearly a
disparity (#2) with RP-text, R=6:5. A
disparity (#3) with RP-marg (zero
count), though apparently with support
after the first occurrence.

‘PouBip, Roubim, RP F1859=0/12 vs.
‘PouBnv, Rouben (1), P1904 TR
F1859=0/12 vs. ‘PouBiv, Rouben (2),
F1859=7/12 (Scrivener's abfgjln) vs.
three other spellings, F1859=5/12
(Scrivener's cekhm). We use the
Hebrew names throughout the section,
so here Reuben. A case of collusion
between P1904 and TR? A strong
disparity (#4) with RP, R=0:7.

Twice: é0dpary1ouévol, sealed: absent
in RP P1904 F1859=9/12 vs. present in
TR F1859=2/12 (Scrivener's cn,
present in n for the first of these 2
occurrences only) vs. another reading,
F1859=1/12 (Scrivener's ).



Rev
13:18

“Q8e 1 codia €oTiv. ‘O €yxwv {RP
P1904: - } [TR: Tov] volv ynd10&Tw
Tov &p18uov ToU Bnpiou” &p16UoC Yap
avOpwmou €oTiv, {RP-text P1904 TR:
kai} [RP-marg: - ] 6 &p10uoc adTou
{RP-text: €oTiv} [RP-marg P1904 TR: -
] {RP-text: eEaxdoia eENkovTa €E} [RP-
marg P1904 TR: X=c].

Here is wisdom. He who is sharp-

the beast. For it is the number of {RP-
text P1904 TR: man, and his} [RP-
marg: man. His] number {RP-text: is}

..............

Tov, the (mind, intelligence): absent in
RP P1904 F1859=10/13 vs. present in
TR F1859=3/13 (Scrivener's dmn).

ko, and (the number): present in RP-
text P1904 TR F1859=3/13
(Scrivener's ghn) vs. absent in RP-
marg F1859=10/13. A disparity (#1)
with RP-text, R=5:10.

€0TIV, (his number) is: present in RP-
text F1859=3/13 (Scrivener's ghn) vs.
absent in RP-marg P1904 TR
F1859=10/13. A strong disparity (#2)
with RP-text, R=3:12.

eEakooia eEnkovTa €€, six hundred
and sixty-six, RP-text F1859=3/13
(Scrivener's egl) vs. xEc, 666, RP-marg
P1904 TR F1859=2/13 (Scrivener's hj)
vs. Scrivener's reference, which is
unclear to us (xEc’, 666, with no
overline? compare f at [csntm.org
GA69_0210a.jpg]), F1859=6/13 vs.
xEa, 666 intended?, F1859=1/13
(Scrivener's n) vs. Xuc, 646,
F1859=1/13 (Scrivener's d). A strong
disparity (#3) with RP-text, R=3:10?

is sharp-witted « has intelligence.

Rev 14:2

Kai fikoucal dpwvny €k Tou oUpavoU, We
dWVNY USATWY TOAWY, KXl WE WYY
BpovTng ueydAng: kai {RP P1904:
dwvn v} [TR: dwunv] fikouca {RP
P1904: w¢} [TR: - ] k16apwSwv
KIOxP1ZSVTWVY €V TAIC KIBApAIC
AlTWV.

And I heard a sound from heaven like
the sound of much water, and like the
sound of loud thunder. And {RP
P1904: the sound which I heard was
like} [TR: I heard a sound of] harpists
playing their harps.
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1N dwvn NV, the voice which, RP P1904
F1859=12/13 vs. ¢wvnv, a voice, TR
F1859=1/13 (Scrivener's n).

wc, like: present in RP P1904
F1859=1/13 (Scrivener's n) vs. absent
in TR F1859=12/13 (not enumerated,
but rest with Elzev.). A strong
disparity with RP, R=2:13. AV differs

textually.



